een daalder waard

De eerste drie maanden vreemde talen onderwijs

H. Wientjes en A.F. van der Plaat

Voor veel leerlingen zijn de lessen vreemde talen (moderne en klassieke) nu niet echt de uren waar ze zingend naartoe gaan, en voor het vak Nederlands is dat vaak ook zo. Het leren van een vreemde taal is ‘moeilijk’ – met het Frans als onbetwiste koploper - het taalonderwijs wordt ervaren als ‘saai’. Voor cognitief (hoog)begaafde leerlingen geldt dat net zo goed als voor de gemiddeld presterende leerling. Als er al een soort van gretigheid is bijvoorbeeld bij de kinderen met ‘een talenknobbel’, een linguïstische affiniteit, dan kan die na de eerste paar weken in het voortgezet onderwijs grotendeels verdwenen zijn. En het zou zo mooi zijn als je al vanaf het begin de leerlingen zou kunnen laten ervaren dat taal, in al z’n facetten, een bijzonder interessant iets is, en dat het spannend is om daar van alles over te weten te komen. De eerste paar maanden taalonderwijs kunnen goud of minstens een daalder waard zijn voor de interesse, motivatie en inzet van de leerlingen.

In dit artikel willen we een verklaring bieden voor het fenomeen dat juist bij zeer intelligente, hoogbegaafde leerlingen de weerstand tegen het leren van en over taal zo groot kan zijn. Deze verklaring ligt in de discongruentie tussen de leerinhoud en de op school verlangde leerstrategie enerzijds en de denkstijl van deze leerlingen anderzijds. Vervolgens verkennen we een aantal mogelijkheden om al vanaf het begin de interesse voor taal in z’n algemeenheid en de verschillende ‘doeltalen’ in het bijzonder te wekken en te verdiepen. We hebben hiermee drie doelen voor ogen. We hopen eraan bij te dragen dat toch minstens vijftien, twintig procent van de taallessen er zo uit ziet dat leerlingen op het puntje van hun stoel gaan zitten en de volgende keer nieuwsgierig binnen komen: ‘wat zou hij ons nu weer voor de neus zetten’. De groei van het werkplezier van de docent is het andere doel. En het zou mooi zijn als er door dit artikel bij een aantal lezers een anders ingekleurd beeld zichtbaar wordt over wat taalonderwijs zou kunnen zijn – voor de (hoog)begaafde leerlingen, maar mogelijk ook voor andere. 

Hoe kan het dat een aantal zeer intelligente leerlingen zoveel moeite heeft met het leren van een ‘vreemde’ taal?
Je hebt leerlingen die onmiskenbaar heel veel leerpotentieel in hun mars hebben, soms zelfs ‘gecertificeerd’ hoogbegaafd zijn, en die er maar niet in lijken te (willen) slagen om zich de basiskennis van de vreemde taal eigen te maken. Het is veel docenten een raadsel én een bron van zorgen en regelmatig ook ergernis. Geen werkdiscipline, lui, niet leren ‘leren’ (in de zin van memoriseren, inslijpen in het lange termijn geheugen), het zijn verklaringen die veel gehoord worden. 

In het vervolg gaan we hier dieper op in, niet vanuit deze en dergelijke veronderstelde lacunes van deze leerlingen, maar vanuit een begrijpen van de voor hoogbegaafdheid kenmerkende denkstijl. Vervolgens kijken we naar de relatie tussen deze denkstijl en de meest gebruikte didactiek bij het leren van vreemde talen. 

Denkstijl hoogbegaafden

Er is over de hele wereld tamelijk wat onderzoek verricht naar wat nu kenmerkend leer-gedrag van hoogbegaafden is, en de uitkomsten ervan komen in hoge mate met elkaar overeen. Het gaat om gedragingen als het zien van onverwachte verbanden, het stellen van onverwachte vragen, een gretigheid naar weten en vooral naar begrijpen, een snel opnemingsvermogen, een redeneren naar analogie van, een aandragen van creatieve oplossingen voor vraagstukken, een wat wel eens genoemd wordt ‘buiten de lijntjes kleuren’, een gevoel voor humor dat je cerebraal zou kunnen noemen. De opsomming is niet volledig maar geeft wel een bepaald beeld waarin veel docenten hun hoogbegaafde leerlingen zullen herkennen.

Deze en dergelijke leergedragingen laten zich clusteren tot een aantal wezenlijke kenmerken van de denkstijl van hoogbegaafden.

Conceptueel denken

Hoogbegaafden zien het grote geheel, de overkoepelende systematiek, het concept, de theorie, waarbinnen details een plek hebben. Ze zoeken naar de rode draad binnen een verzameling min of meer losse feiten of de overkoepelend ordening daarvan of systematiek erbinnen, en hun memoriseervermogen is sterk verbonden met die manier van denken. Ze kunnen gemakkelijker dan de gemiddelde leerling abstraheren en houden over het algemeen erg van gedachtewisselingen op een relatief hoog theoretisch niveau. Hun groot vermogen tot logisch redeneren komt mede voort uit dit conceptueel en abstract denken. Daarbij passend is het vermogen om eerder verworven kennis en inzicht in te zetten in nieuwe situaties, danwel om kennis en inzichten uit het ene vakgebied toe te passen om een vraagstuk uit het andere aan te pakken.

Onderzoekend denken

De kiem van onderzoek ligt in het zien van de vraag, in de problematiserende blik. Door (schijnbare) vanzelfsprekendheden heen kijken en zien dat er vragen te stellen zijn, iets uit te zoeken is. Deze manier van kijken gaat nagenoeg altijd gepaard met een behoefte om verklaringen en/of oplossingen te vinden, en een vermogen om verschillende oplossingsstrategieën uit te denken: een onderzoeksgerichte houding. 

De verklaring, het begrijpen, leidt vaak tot makkelijk en goed ‘onthouden’ of ‘geleerd hebben’. “Als je het snapt dan hoef je het niet meer te leren,” zei een leerling, “want dan weet je het gewoon”. 

Autonoom denken

Kenmerkend is een groot gevoel voor en vermogen tot autonomie, sterker vaak dan bij cognitief minder getalenteerden. Hoogbegaafden hebben de krachtige behoefte om de dingen op de eigen manier doen en zijn daar niet gemakkelijk van af te brengen. Ze zijn ook heel creatief in het uitdenken van een onconventionele aanpak, 

Opvallend, tenslotte, is het dat het  denken van de leerlingen niet te stoppen is. Ze denken door op verworven kennis en inzicht, ze kunnen extrapoleren naar nog niet eerder onderzochte situaties of bedenken nieuwe toepassingen van wat ze leerden. Interesse in de meest uiteenlopende gebieden resulteert, samen met een groot opnemingsvermogen, in een opvallend breed en groot kennisbestand; en dat is een prettig reservoir om uit te putten bij het ‘out of the box’ denken, het creatieve vermogen dat tot verrassende probleemoplossingen en een specifiek (vaak cerebraal) gevoel van humor leidt. 

Passende didactiek 

Didactiek gaat over de weg die leidt tot het zich eigen maken van kennis, inzicht en vaardigheden. De kunst is om een weg uit te stippelen die past bij wat de lerende in zijn mars heeft. Bewust of intuïtief: in een vmbo-klas werk je anders dan in een gymnasiumklas, bespreek je stof en opdrachten anders, geef je andere opdrachten. En het gaat daarbij niet alleen om de andere inhoud – het gaat ook om een andere leerweg. Je probeert voor iedere ‘soort’ leerling een zo efficiënt mogelijke leerweg uit te zetten. 

Gezien de denkstijl van de cognitief zeer begaafde leerling ligt het voor de hand dat een efficiënte leerweg voor hen er eentje is:

· die uitgaat van het overkoepelend concept, 

· actief probleemgericht, onderzoekend, verklarend is, 

· de ruimte biedt om op een andere dan de geijkte manier te zoeken en te leren. 

· de ruimte laat om in den brede te denken, verder te kijken dan de neus lang is

Want met zulke ogen kijken zij naar de wereld, op die manier proberen ze vat op hun omgeving te krijgen, begrijpen en leren zij. Wat je tegenkomt moet ergens een plek hebben, ergens bij horen, uit iets te verklaren zijn – en als je dat (nog) niet ziet of mag zien, dan is er geen ‘haakje’ waaraan je het geïsoleerde gegeven kunt ophangen – en dan valt het op de grond en is kwijt. Zelf iets uitzoeken motiveert aanzienlijk sterker dan van een ander aannemen dat het zo is. Uitzoeken en beredeneren werkt krachtiger dan aannemen en reproduceren. Verwonderen, vragen, samenhangen en verbanden gaan zien, dingen daardoor gaan begrijpen, dat maakt het verkennen van de wereld boeiend. 

De kans van taalonderwijs

‘Taal’ is een interessant fenomeen. Ontstaan, groei, structuur, differentiatie, wederzijdse beïnvloeding – de taalkundige vult er zijn werkzaam leven mee. De communicatieve functie van taal is voer voor taal-sociologen en –psychologen. En zonder taal geen literatuur. En of je nu moedertaal of een vreemde taal doceert – de veelzijdigheid van het verschijnsel biedt mogelijkheden te over om leerlingen zich te laten verwonderen over en verdiepen in ‘taal’. 

Maar voordat je je met dergelijke zaken kunt bezighouden moet je toch een zekere basiskennis van de taal hebben? En bij de moedertaal is dat dan wel redelijk op orde, maar bij vreemde talen gaat het vooral, en zeker in de eerste paar jaren, om de taalbeheersing. Vanuit deze overtuiging zijn de taalmethodes gemaakt, en taalonderwijs gaat nagenoeg uitsluitend over woordjes en grammatica en op tamelijk eenvoudig niveau lezen, schrijven, luisteren en spreken. 

Uit het voorafgaande moge duidelijk geworden zijn dat de leerweg van de methodes vreemde talen (en voor een deel van de inhoud ook moedertaal) er nu net een is die voor cognitief begaafde leerlingen niet de meest efficiënte leerweg oplevert. Het beeld van de grammaticale, syntactische en semantische structuren wordt fragmentarisch, stapje voor klein stapje zichtbaar en er wordt vooralsnog niet aangestuurd aan inzicht en overzicht daarvan. Hoe het komt dat een woord eruit ziet zoals het doet, wat de verklaring is voor een uitzondering op een regel – dat komt niet aan de orde. Eerst de woorden zoals ze zijn memoriseren, regels en uitzonderingen idem dito. Niet begrijpen en onderzoeken, maar reproduceren. Dat er relaties zijn tussen de verschillende westerse talen, zowel lexicaal als grammaticaal en syntactisch – het is een uitzondering en veelal aan de individuele docent te danken als dit aan de orde komt. In de meeste gevallen werken de talen geheel los van elkaar, vaak zelfs ook met verschillende woorden voor dezelfde begrippen. Het kind dat zoekt naar samenhang, naar structuren, dat wil kunnen begrijpen en verklaren en als het even kan zélf wil uitzoeken hoe het zit, omdat dat nu precies de manier is waarop hij vat krijgt op, dat kind komt van een koude kermis thuis.

Een lastig dilemma: enerzijds de denk- en leerstijl van de leerling, anderzijds de door docenten gevoelde noodzaak om eerst een bepaalde taalkennis op te bouwen voordat je de diepte in kunt (als je daar ooit al aan toe zou komen). Een dilemma waarvoor de oplossing veelal gezocht wordt bij de leerling: hij moét hier doorheen – hoe hij het ook voor elkaar krijgt. De bijbehorende demotivatie, afkeer, het al dan niet zichtbare protest – het is voor docent en leerling een bepaald onprettige situatie, niet in het minst bevorderend voor een goed leerklimaat. 

Is er een strategie denkbaar die al eerder dan je mogelijk acht aangrijpt op denk- en leerstijl van de cognitief begaafde leerling? Wij denken dat die er is, en hebben waargenomen dat die werkzaam is. Uitgangspunten ervan zijn:

· taalaanbod in een zingevende context en ofwel hier en nu functioneel dan wel aanzienlijk interessanter dan de oefenzinnen uit de reguliere methodes: het moet ergens over gaan

· uitdagen tot inzet van intelligentie en onderzoeksgeneigdheid

· relatie van detail tot concept zichtbaar maken, van bouwsteen tot structuur 

· samenhang en verschil tussen verschillende westerse talen gebruiken

· gebruik maken van wat we weten over de werking van hersenen (zie G. Westhoff: Het geheim van de flipperkast)

Waar het om gaat is dat de leerlingen lekker lastige dingen gaan uitzoeken. Langs de ‘omweg’ van een door hen als prikkelend en uitdagend ervaren vraag of opdracht gaan ze de taal leren kennen in z’n structuur en functie. In het uitvoeren van de opdracht zijn ze bezig met een of meer doeltalen, komen ze bepaalde woorden en chunks regelmatig tegen, en bouwen bijna als terzijde ook kennis van vocabulaire en idioom op – naast grammaticale en syntactische kennis. 

Voorbeelden van opdrachten die de eerste paar maanden al te gebruiken zijn

· de communicatie in de klas (tot en met complimenten en standjes) zoveel mogelijk in de doeltaal 


· eigen woordenboekjes laten maken: welke woorden ken ik al; dagelijks aanvullen: welke nieuwe woorden vandaag erbij geleerd; eventueel de verwant in de andere taal van het woord in de ene taal bijschrijven bij de verworvenheden van de andere taal – met indien relevant, de andere betekenis(-nuance)

· ‘ken je er één dan ken je er tien’: één kernwoord als uitgangspunt (bv courage) en dan woorden die je daarmee kunt maken: bvnw, ww, bijw. En ook met voor- en achtervoegsels als a-, pre-, post- en dergelijke; met andere woorden in samengestelde woorden. Op bord of powerpoint, en dan samen uitvogelen wat het betekent en hoe die woordvorming dan eigenlijk in elkaar zit.
Dan ander woord aanbieden en de leerlingen (groepjes) zoveel mogelijk andere woorden laten maken. Verzamelen. In een woordenboek dan nakijken of de fransen/engelsen die woorden ook maakten (bv bicycletteur – woordvorming klopt maar in de franse taalontwikkeling is iets anders gebeurd. Ook interessant trouwens – hoe zou dat nou komen? En is er ook een cyclette naast een bi-cyclette? Of een tri-cyclette? En hoe doen ze dat in het Engels? Duits?). 
Alle woorden natuurlijk in het zelf te maken woordenboek.


· strips in de doeltaal laten lezen (keuze uit een aantal); laten vertellen (in het nederlands) wat het verhaal in grote lijnen was, laten noteren welke woorden ze geleerd hebben. LET OP: niet letterlijk ballonnetje voor ballonnetje gaan vertalen – het gaat om een ándere manier van vertrouwd raken met een taal. Overigens zal er bij die manier van vetrouwd raken sprake zijn van wat genoemd wordt ‘onopzettelijk leren’ – je pikt zonder het te merken en zonder dat je die intentie hebt (gaat ‘stampen’) van alles op.


· idem: gebruiksaanwijzingen van voor leerlingen bekende voorwerpen als mobiel en computer; voor elkaar gebruiks-vragen maken; ook weer aan het eind: inventariseren welke woorden/chunks geleerd zijn 


· een en dezelfde tekst (bijvoorbeeld gebruiksaanwijzing laptop) in de verschillende talen naast elkaar leggen: herken je woorden; mooi om zo ook te gaan zien dat het Engels zowel iets heeft met Frans en Latijn als met Nederlands en Duits.
 

· telwoorden, namen van dagen en maanden in de verschillende talen naast elkaar zetten. Verschillen, overeenkomsten. Oorsprong van de namen achterhalen. Oorzaak van verschillen/overeenkomsten achterhalen 

· kijken wat je door naar verschillen en overeenkomsten te zoeken (binnen een taal en in vergelijking met andere talen) allemaal kunt ontdekken in dergelijke talen: woordvolgorde, congruentie tussen geslacht en getal.


· Vergelijk Nederlandse originelen (strips, Nijntje, Jip en Janneke) met vertalingen in verschillende talen: waar loopt de vertaling parallel, waar wijkt hij af? En staat er nu eigenlijk wel hetzelfde in de andere taal? Zo niet, wat is dan het verschil, en hoe zou je dat kunnen verklaren?


· jeugdjournaalitems uit verschillende landen naast elkaar zetten


· uitzoeken wat talen van elkaar overnemen: Nederlandse woorden in andere talen en omgekeerd. Opvallende voorbeelden: zo komt het engelse strike (staken) van het strijken van de zeilen – schepelingen die het bijltje erbij neer gooiden in een engelse haven). Een stap verder: nagaan uit welke taalkringen (scheepvaart, landbouw, wetenschap) dergelijke overnames zijn en wat dat zegt over macht en invloed in een bepaalde periode.
Ook met de bril van de fonetiek: hoe worden leenwoorden uitgesproken, welke klanken gebruikt de andere taal, en hoe is dat te verklaren? (geluiden van dieren, namen van sporters, andere wereldberoemde mensen – en ook gewoon: hoe spreekt een franse, engelse, duitse, spaanse toerist in Nederland worden als ‘gouda’, ‘alkmaar’ ‘scheveningen’ uit en hoe kun je dat verklaren?)


· Uit een aantal verschillende teksten grammaticale regels laten afleiden. Het Nederlands kan daarbij als voortrekker functioneren. In de doeltaal zijn kinderboeken, stripteksten, eenvoudige gebruiksaanwijzingen, weerberichten al heel snel als materiaal in te zetten. Zonodig betekenis achterhalen met woordenboek – maar je merkt al heel snel dat je iets kunt zien van structuren zónder dat je precies weet wat de woorden betekenen.


· Iets dergelijks met tekststructuur überhaupt: wat kun je al wél over de tekst zeggen ook al ken je bijna geen woord. Denk aan opbouw van de tekst (streepjes, 1, 2, etc., alinea’s), cursief en/of vetgedrukte woorden, wat je zou kunnen zeggen over het belang van een tekstgedeelte tussen haakjes, wat je verwacht dat de functie of inhoud is van een tekstgedeelte dat tussen aanhalingstekens staat. Naarmate je meer woorden kent/opzoekt krijg je meer vat op de tekst.


· Het bouwwerk van de nederlandse grammatica laten tekenen en gebruiken als kapstok om de grammatica van andere talen aan te hangen: wat weet je van het meewerkend voorwerp in het duits, frans, engels, latijn; waar staat het adjectief in het frans; op welke manier wordt in de verschillende talen onzekerheid uitgedrukt (ik zou wel graag willen tekenen, maar …), of een toekomstverwachting, of ….


· Bij het nederlands: een vergelijkbare tekst uit middeleeuwen, zeventiende eeuw, negentiende eeuw, nu: verschillen in grammatica, spelling, woordgebruik – en wat je allemaal verder opvalt


· Bij nederlands: spelen met woordbetekenissen en/of verschillende betekenis door bijvoorbeeld grammaticale verschillen. Fokke en Sukke zijn een rijke bron. Andere voorbeelden – met de vraag: wat gebeurt hier nou precies, en waar komt dat door: 

· Reptielen spotten met Staatsbosbeheer

· Joling slaapt na inbraakpoging alleen nog met een beveiliger

· Nooit meer huwelijken tussen verschillende rassen in de VS

· Politie stopt taxi vol geiten

· Filerijders wisselen van baan. Dichter bij huis werken is beter voor werknemers én werkgevers

· Win een jaar gratis autorijden in winkelcentrum Sterrenburg

· Aantal jonge criminelen opgeblazen

· Houden je kinderen niet van groenten? Doe ze dan ‘ns door de spaghettisaus of maak er soep van. (verpakking Honig)

· Afgedankte apparaten zijn gewild vanwege de koper die erin zit.

· Rijbewijs voor zeventien jarigen 

· Zelf dergelijke voorbeelden laten verzamelen

· Kijken of je in andere talen (strips?) iets dergelijks kunt waarnemen

· De namen van de figuren uit Asterix en Harry Potter in de verschillende talen (ook grieks en latijn) vergelijken en de verschillen verklaren 

· Iets verderop: vergelijken hoe de grapjes vertaald worden in de verschillende talen; beredeneren wat het verschil is: waar lachen ze in Frankrijk wel om en in Engeland niet.

Wat betekent een dergelijke aanpak voor docent, vak en leerling?
Voor de docent die een dergelijke benaderingswijze toepast is de ‘doeltaal’ zowel middel als doel. Middel, want via de specifieke taal wordt kennis van en inzicht in het fenomeen ‘taal’ ontwikkeld. Doel, want langs een andere dan de gewende weg ontstaat en groeit taalvaardigheid. Voor wie zo wil gaan werken is het belangrijk zich te realiseren dat je vanaf de eerste dag toewerkt naar het eindresultaat dat je over 6 (of 5) jaar bereikt hoopt te hebben. Daarom is het belangrijk dat je met de eigen sectie en die van de andere talen expliciteert wat dat einddoel is. Taalbeheersing, taalkunde, taal als fenomeen, literatuur, nog andere dingen. Al die doelen zijn legitiem, de keuze die je als school maakt bepaalt hoe je vanaf de brugklas gaat werken. Bedenk daarbij overigens dat cognitief begaafde leerlingen aanzienlijk méér en diepergaand kunnen dan de formele eindtermen van leerlingen vragen.

Het vak ‘taal’ – welke taal dan ook – wordt een stuk interessanter met dergelijk onderzoekend en analyserend leren dat je van de leerlingen vraagt. De vraag of je de reguliere methode zou moeten vervangen door een dergelijke aanpak, de methode ermee zou moeten aanvullen (na compacten en kantelen ervan), of niet meer dan één keer per week iets als hier beschreven doet – dat hangt af van eigen keuzes, zekerheid, vertrouwen – en ieder zal dat doen op een manier die bij hem past. 

Voor de cognitief begaafde leerling betekent een dergelijke aanpak dat er minstens een aantal momenten is in de verschillende taallessen dat hij stevig de tanden moet zetten in iets wat niet saai, nietszeggend, onhaalbaar soms ook is (voor sommige van deze kinderen is het leren van woordjes een nagenoeg onhaalbare opgave). Hij doet verrassende ontdekkingen, gaat begrijpen hoe taal zich vormt en ontwikkelt, mag z’n denkvermogen inzetten in lekker lastige opdrachten – kortom: ‘frans’ is niet alleen maar het vervelendste uur van de week – met enige regelmaat kom je voor uitdagende verrassingen te staan. Als  in en na de eerste drie maanden taalonderwijs zich zo’n beeld vormt, dat is: goud gewonnen voor alle volgende jaren. 

En misschien wel het allerbelangrijkste voor die drie eerste maanden: de leerling krijgt het gevoel dat hij iets kán met die taal, dat hij er vat op heeft. Dat geeft zelfvertrouwen en moed om ermee door te gaan.
Bijlage - ondersteunende websites:

Voici l'adresse internet d'un site vraiment tres chouette, à utiliser en classe avec le tableau interactif par exemple : du kijk- en luisteropdracht comme on en rêve, avec des bandes-annonces, mais aussi de la pub, etc. Aussi très bien pour le vocabulaire thématique...
http://fr.ver-taal.com/
www.taalstudio.nl
http://www.kennislink.nl/taal-en-spraak
http://www.wimdaniels.nl/
http://nationalstrategies.standards.dcsf.gov.uk/node/195351
links in www.delicious.com/isaperez/eichstatt : bv:
http://tradukka.com/ : vertaalt alle teksten terwijl je typt van de ene taal naar de andere
http://lingro.com/ : als je hier een website opent, worden alle woorden aanklikbaar en verschijnt vertaling en omschrijving in taal naar keuze.
http://edu.glogster.com : interactieve posters maken
http://www.thenakedscientists.com/ : science experiments in een vreemde taal
 

Aanvullingen zijn zeer welkom!

Bijlage: voorbeelden concrete opdrachten

Klassieke talen

In klas 1 en 2 gebeurden interessante dingen:

In beide klassen werd er voor het eerst een griekse/latijnse tekst vertaald. Er zijn dan zoveel 'rare' dingen: geen lidwoorden in het Latijn, deus dat in dei verandert, een onderwerp dat niet genoemd wordt maar in het werkwoord zit. Bij Grieks verandert doulos in doulon, ho in ton, hee in teen, staan er lidwoorden voor namen.

Bij zoveel 'rare' dingen in een tekst, worden sommige leerlingen wat onrustig. Je krijgt dus heel veel vragen, die leerlingen het liefst meteen beantwoord zien worden (niet gedaan). Ik heb alle opmerkingen op het bord verzameld en na afloop van de tekst zijn we gaan inventariseren. Welke opmerkingen horen bij elkaar? Welke regels kun je er nu uit afleiden? Wat is in het Grieks/Latijn anders dan bij ons? Schrijf zelf deze regels en opmerkingen in je aantekeningenschrift.

Klas 1 Module Grieks

Tekst om binnen te komen in het Grieks

Ἦσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ  τελῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 
Opdrachten:

1. Transcribeer de woorden in het Nederlands. Maak gebruik van het alfabet en van de uitspraakregels.

2. Er zijn 1 of 2 woorden bij die je zult herkennen. Welke zijn dat en waaraan doen ze je denken? 

3. Er zijn 2 woorden precies hetzelfde. Welke woord is het? Schrijf het over. 
4. Kun je bedenken wat voor soort woord het is?

5. Welke woorden gebruiken wij daar in het Nederlands? [nb: opzetje naar wat verder in de les gebeurt: geslacht><getal in het grieks, en hoe is dat in het nederlands; misschien ook Frans? Duits? – kijken wat er komt]
Spaans
Lesgroep: eerste jaar Spaans
Methode:  “Lasca 3”, Hoofdstuk 13
Doel van het hoofdstuk: 
De twee verleden tijden in het Spaans leren, Definido en Imperfecto, vorm + gebruik, en kunnen kiezen tussen die twee tijden in een tekst.
Inhoud: 
 Het hoofdstuk is erg bottum-up opgebouwd, stap voor stap. Het begint met een tekst waar de leerling wordt geconfronteerd met een nieuwe tijd, de “Definido”, daarna wordt de vorm van de regelmatige en onregelmatige “Definidos” gegeven. Vervolgens wordt het op dezelfde
 manier gedaan met de “Imperfecto”. Op de volgende bladzijden wordt van deze twee tijden alleen maar de vorm herhaald via invul oefeningen.
 Tenslotte worden de tijdsaanduidingen en de regels van het gebruik van de “Definido” en “Imperfecto” gegeven, en moeten de leerlingen via een aantal teksten deze twee tijden kunnen toepassen. 
Vaardigheden: 
Vorm herkennen van de verleden tijden. Vorm van regelmatige en onregelmatige “Definido” en “Imperfecto” + tijdsaanduidingen + regels van beide tijden uit het hoofd leren. Teksten
 kunnen invullen in de verleden tijden, dus alles kunnen toepassen.
Denken: 
 De manier waarop het hoofdstuk is opgebouwd, is dat alleen in de laatste opdrachten bij de teksten de leerling moet gaan denken. Ze moeten de goede verleden tijd kiezen, daarna de goede vorm invullen en natuurlijk  de inhoud van de tekst begrijpen. De interpretatie van de tekst is zeer  belangrijk voor de keuze van de verleden tijden, hierbij heb ik altijd de  meeste discussies tijdens mijn Spaanse lessen. 

Om het hoofdstuk moeilijk te maken kies ik voor De Taxonomie van Bloom.

· Kennis: Twee teksten in de verleden tijden geven en de vraag stellen: Hoe kom je tot de vorm van de “Definido” en de “Imperfecto”? De leerling moet voor zichzelf de “rijtjes” maken.

· Inzicht: Met de zelfde teksten de vraag stellen: Wat zijn de redenen dat er in de eerste tekst alleen de “Definido” wordt gebruikt en de tweede tekst alleen de “Imperfecto”?

· Toepassing: De leerling een tekst laten schrijven van minimaal 15 zinnen, waarin de twee verleden tijden worden gebruikt.

· Analyse: Het gebruik van de verleden tijden (Definido/Imperfecto) in Spaanse- en Zuid-Amerikaanse teksten vergelijken. 

· Synthese: Maak een televisienieuwsoverzicht van de afgelopen week. Gebruik daarbij een videocamera, en vergeet vooral niet de twee verleden tijden te gebruiken.

· Evaluatie: Wat zijn de sterke en zwakke punten van het gebruik van twee verleden tijden in het Spaans, t.o.v. één verleden tijd in het Nederlands?

Engels grammatica

Onderzoekende opdracht

Omschrijving lesboek: Hoofdstuk 2 begint met een luisterlesje( read and listen), waar in het nieuwe werkwoord to have wordt aangeboden. Daarna volgt een lesje comprehension met vragen over de tekst. Die ga ik schrappen. In het lesje erna moeten de ll de juiste vormen van to have in vullen. Die schrap ik ook. 

In plaats daarvan geef ik de volgende opdracht.

1. Zoek alle werkwoorden uit oefening 2 en schrijf ze op.(inventariseren)

( dan krijg je de volgende lijst:

It’s, are, is, ‘s,has, is, have , is, has, have, ‘re, have, can, can, ‘s, is, rings, can, are, ‘m, are, is, think,’s, is, are.)

2. Welke vormen horen bij elkaar? (categoriseren)

	To be
	To have
	can
	To ring
	To think

	It’s
	has
	can
	rings
	think

	are
	have
	
	
	

	is
	
	
	
	

	‘re
	
	
	
	

	‘m
	
	
	
	

	
	
	
	
	


3
Wat valt je op/welke verschillen zie je? (contrasteren) (to be heeft contracted forms/ to have en de andere ww niet)
4
Kijk opnieuw in de tekst en zoek uit welk onderwerp of  persoonlijk vnw bij elk ww hoort.(structureren)

	To be
	To have
	can
	To ring
	To think

	It’s

It is

She’s=she is

What’s=what is
	She has

I have

All three girls have
	Can I borrow

You can

Can you come

Can I have 


	A mobile phone rings
	I think

	Are

Your mother and father

you
	
	
	
	

	Is

My mum

Which girl

My sister Amy

The battery

Your sister

Amy
	
	
	
	

	Am

I am
	
	
	
	

	‘re=are

You’re
	
	
	
	


5
Wat valt je op? (identificeren)

· To be heeft de meeste vormen: wordt veel gebruikt (concluderen)

· To be heeft samengetrokken vormen

· To have heeft twee vormen: has en have; has = enkelvoud, have =meervoud

· Has heeft geen samengetrokken vormen (in dit geval = hoofdww)

· (Have heeft wel samengetrokken vormen als het hulpww is: he’s read the book;they’ve gone to school)

· Can kan alleen voorkomen of samen met een ander werkwoord.(als (modaal) hulpww)

· Can heeft geen andere vormen (geen cans)

· To ring en tot hink zijn hoofdwerkwoorden. Bij I geen uitgang, bij it (mobile phone ) wel: een s (in de tegenwoordige tijd.)

Engels, brugklas, grammatica en lezen

De opdrachten die ik heb uitgeprobeerd resp. ga uitproberen in de 1V2 brugklas. De grammatica opdracht ging erg goed. De leerlingen werkten er enthousiast aan. Er was zelfs één leerling die 4 verschillende manieren had gevonden om het woordje : "ze" te vertalen. Uitleggen waarom je in bepaalde omstandigheden kiest voor een bepaalde vertaling vinden ze erg lastig. Het praten over taal (metataal) is maar voor een enkeling weggelegd. Het vinden van zelfbedachte  voorbeeldzinnen daarentegen gaat veel beter. 

Opdracht 1. Grammar.

A. Het Nederlandse woord : “ons (onze)” kun je in het Engels op twee manieren vertalen. 

a. Met welke Engelse woorden kun je dat woord vertalen?

b. Waardoor komt dat verschil in vertaling?

c. Geef van elke Engelse vertaling een voorbeeldzin. 

B. Zoek zoveel mogelijk manieren om het Nederlandse woord: “Ze (zij)”  in het Engels te vertalen. Geef bij elke vertaling een voorbeeldzin, die duidelijk maakt waarom je in een bepaald geval kiest voor een bepaalde vertaling. (een leerling kwam met vier mogelijkheden)

Opdracht 2. Reading.  

1. Kies uit de rubriek : UK van Newsround  een tekst. Bedenk bij deze tekst 5 vragen in het Engels, schrijf die vragen op en laat ze door je buurman beantwoorden. Dat mag in het Nederlands. Neem niet dezelfde tekst als je buurman.

2. Maak van beide teksten een korte samenvatting en lees die voor aan elkaar. Weet je niet hoe bepaalde woorden moeten worden uitgesproken, vraag dat dan aan je docent. 

Engels brugklas (weer een andere school/docent)
Jeugdjournaal 

Fase 1. 

In deze lessencyclus gaan we in eerste instantie de leerlingen laten kennismaken met het Engelse jeugdjournaal: Newsround, dat elke dag wordt uitgezonden via  BBC1 om 18.00 uur. Het duurt iets meer dan 10 minuten. Om de kennismaking in een klassensetting te laten plaatsvinden nemen we de week voorafgaande aan de les een aantal uitzendingen op van dit journaal, zodat de leerlingen ook allemaal die uitzendingen kunnen zien. Vervolgens nemen we ook een aantal afleveringen van Nederlandse jeugdjournaal op.  In Nederland wordt het jeugdjournaal op werkdagen uitgezonden om 08.45. Het duurt een klein kwartier. 

We laten de leerlingen in groepen van 4 werken. De eerste opdracht bestaat eruit een vergelijking te maken tussen beide journaals. We vergelijken steeds het Engelse en Nederlandse journaal van dezelfde datum. De leerlingen vergelijken deze journaals op basis van de verschillen en overeenkomsten qua:

 

· Keuze van de onderwerpen 

· Manier van presenteren van het journaal als zodanig

· Presentatie van de  onderwerpen 

· Vormgeving

· Vaste rubrieken 

· Taalgebruik

· Effectiviteit van de informatie

· Rol van de kinderen 

De leerlingen verwerken deze informatie schriftelijk en de gevonden inzichten worden klassikaal nabesproken.  

Fase 2.

Het TV jeugdjournaal heeft ook een internetvariant. 

Op de CBBC site van Newsround wordt dagelijks het nieuws voor jongeren weergegeven. Daarvoor is de site verdeeld in een aantal rubrieken zoals: World-UK-animals-showbizz en sport. Bij elke rubriek staan een aantal teksten aangepast voor jongeren. 

Bij deze opdracht gaan de leerlingen in duo’s naar de mediatheek en ze zoeken bij elke rubriek tenminste 1 tekst, die hen interesseert. Als ze de teksten gevonden hebben kunnen ze per tekst kiezen uit twee opdrachten (afhankelijk van de tekst):

1. Vat de tekst samen in 2 à 3 zinnen.

2. Maak zelf een vijftal Multiple choice vragen bij de tekst.  

 Er moeten wel duidelijke afspraken gemaakt worden in de klas, zodat niet alle leerlingen dezelfde teksten nemen. 

De verschillende duo’s wisselen de teksten met opdachten uit .

Fase 3

Leerlingen maken hun eigen [naam school] journaal in het Engels. In groepjes van 4 met een zekere taakverdeling: bijvoorbeeld regisseur, tekstschrijver, cameraman en editor, presentator en interviewer.

Elk groepje kan gebruik maken van een camera en neemt zelf een filmpje op over een aantal wetenswaardigheden met betrekking tot het Maaswaal College. Het is de bedoeling een presentatie te maken, die lijkt op het jeugdjournaal, maar andere creatieve presentaties zijn ook welkom. Voorwaarde is alleen dat het in het Engels gaat en dat de presentatie niet meer dan 5 minuten duurt. 
Engels brugklas, grammar

We nemen een grammaticaal item als onderwerp voor onze opdracht. In dit geval gaat het om een nieuw item dat in hoofdstuk 2 wordt geïntroduceerd namelijk het gebruik van de “genitive”, ook wel de 2e naamval of “van” constructie genoemd. 

In plaats van leerlingen uit teleggen hoe deze constructie werkt geven we de leerlingen een  aantal voorbeelden, waaruit zij op de een of andere zelf te kiezen manier een aantal regels moeten destilleren en formuleren. Daarvoor moeten ze de voorbeelden gaan analyseren, structureren, categoriseren en daarna tot de formulering van regels komen. 

Het is niet alleen van belang dat de leerlingen zelf de bijbehorende regel(s) opsporen, maar de weg daar naartoe is minstens even belangrijk. In de opdracht is dan ook ruim tijd ingepland om dit proces te analyseren. 

Het gaat om de volgende 19 zinnen. Leerlingen moeten op de eerste plaats zien dat het gaat om de vertaling van het Nederlandse woord “van” oftewel dat het erom gaat bezit uit te drukken. Op de tweede plaats moeten ze zien dat er een onderscheid is tussen de situatie bij mensen,dieren en een situatie bij dingen.  In het Engels gebruik je bij mensen en dieren ‘s of alleen ‘. (’s bij enkelvoud en ‘ bij meervoudswoorden op -s). Bij dingen daarentegen gebruik je   of  om aan te geven dat iets ergens bij hoort. Daarnaast zijn er uitdrukkingen die vrij nauwkeurig een tijd uitdrukken (bijvoorbeeld today’s paper) en die dus ook een ’s of ‘constructie krijgen en tot slot gebruik je de ’s ook bij winkels en huizen van personen(baker’s, butcher’s). 

De voorbeeldzinnen zijn de volgende:

· I love drinking a glass of milk.

· The windows of this classroom are often dirty. 

· What was the result of the match? 

· This is our dog’s basket.

· These boys stole my friend's bike yesterday. 

· Mr Smith's car is brandnew. 

· The headteacher's office is on the second floor. 

· Today is my parents’ twenty-fifth wedding anniversary.

· It’s only a ten minutes' walk to school. 

· It’s best to buy vegetables at the greengrocer’s.

· I haven’t read yesterday’s paper yet. 

· This job will take about two days’work. 

· You buy bread at the baker’s and toothpaste at the chemist’s. 

· There is tv series about footballers’ wives.
· The footballer’s wife had her own tv show. 

· You have to change the babies’ diapers a lot of times. 

· On the first day of their holidays they left for France. 

· The men’s toilets are on the left. 

· The cat’s tail is very short. 

Het gaat er om dat:

1. leerlingen zien dat het gaat om de vertaling van de Nederlandse “van”-constructie.

2. Dat er 3 verschillende mogelijkheden zijn namelijk: ’s; ‘en of. 
3. Dat ze kunnen beschrijven in welke omstandigheden ze welke constructie moeten gebruiken. 
4. Dat ze tot slot de Latijnse en dus ook Engelse benaming voor deze constructie kennen
 

De leerlingen krijgen in groepjes van vier de voorbeeldzinnen en de opdracht is uit te zoeken welk grammaticaal item in deze zinnen aan de orde wordt gesteld en welke grammaticale regels van belang zijn in deze grammaticale constructie. Tot slot moeten zij hun werkwijze beschrijven en erop reflecteren. De docent loopt rond en let er vooral op wie welke rol in dit proces speelt. We denken dat niet iedereen deze opdracht zomaar tot een goed eind zal brengen en dat slimmere leerlingen kinderen door middel van hun aanpak eerder tot een goed resultaat komen. Als je als docent de werkwijze goed in de gaten houdt kun je er waarschijnlijk uit afleiden welke leerlingen voor jouw vak tot de meer begaafde leerlingen horen. 
Opdracht klas 2, Grammar 

In het Engels maak je de Simple Past (onvoltooid verleden tijd) en Present Perfect (voltooid tegenwoordige tijd) als volgt: 

Simple Past: 

(e)d achter regelmatig werkwoord óf tweede vorm van een onregelmatig werkwoord 

Present Perfect: 

has/have + voltooid deelwoord 

Voltooid deelwoord = zelfde vorm als verleden tijdsvorm (bij regelmatige w.w.) of derde vorm van onregelmatig w.w.  

Opdracht: 

· Bestudeer de bijgaande twee artikelen. 

· Onderstreep alle Simple Past en Present Perfect vormen in de artikelen. 

· In het Engels mag je de Simple Past en de Present Perfect niet door elkaar gebruiken (in het Nederlands kan dit wel). Analyseer: wanneer gebruik je in het Engels de Simple Past en wanneer de Present Perfect? Anders geformuleerd: wat is hier volgens jou de grammaticale regel? 

· Kijk op pag. * en * in je Textbook (Stepping Stones) en kijk of jouw eigen analyse overeenkomt met de uitleg die je hier leest. 

· Maak tien Nederlandse zinnen die iets over het verleden vertellen en vertaal deze zinnen in het Engels. Waar zitten de verschillen? 

· Schrijf een verhaaltje in het Engels van circa 200 woorden over je meest recente vakantie. Pas daarin de regels toe die je net hebt geleerd. Maak gebruik van 5 van de onregelmatige werkwoorden die je op pagina * in je Textbook ziet staan. In je verhaaltje moet je tevens 5 ontkennende zinnen gebruiken. 

Frans brugklas, werkwoorden
Opdracht bij Grandes Lignes 4e editie, hoofdstuk 2.

Het gaat in dit hoofdstuk o.a. over de vervoeging van het regelmatige werkwoord op –er.

1. 

Neem tekst A op bladzijde 21.

Schrijf alle werkwoordsvormen uit tekst A op van de werkwoorden die eindigen op –er. Noteer ook het onderwerp. Er zijn er zes in totaal. 

Voorbeeld: Maude habite

1.Maude habite

2._______________________

3._______________________

4._______________________

5._______________________

6._______________________

2.

Welke vormen van de vervoeging van het Franse regelmatige werkwoord regarder kun je nu al voorspellen?

Kijken naar 

= regarder

Ik kijk naar 

= ____________________

Jij kijkt naar 

= ____________________

Hij kijkt naar

= ____________________

Zij kijkt naar

= ____________________

Wij kijken naar

= ____________________

Jullie kijken naar
= ____________________

Zij (m) kijken naar
= ____________________

Zij (v) kijken naar
= ____________________

Engels brugklas vragende vorm
Activeren van aanwezige kennis:

-> Wat betekent dat: ‘vragend maken’? Daar weten de lln goed antwoord op te geven.

-> Verzin eens een paar vragen in het Engels. De lln komen met ‘What’s your name?’, ‘How are you       

     today?’, ‘Can you help me?’, ‘Are you okay?’, ‘Must we do this now?’, enz.

-> In het Nederlands maak je van ‘Hij schrijft een brief’ -> ‘Schrijft hij een brief?’

    In het Duits maak je van ‘Er schreibt einen Brief’ ->  ‘Schreibt er einen Brief?’

    Kun je in het Engels van ‘He writes a letter’ ook maken ->  ‘Writes he a letter?’ ??

    De meeste lln vinden dat dat kan. Een paar twijfelen, vinden dat het niet zo goed klinkt, maar 

    weten niet hoe het dan wel zou moeten.

Onderzoeken

Hier valt wat te onderzoeken. Wat is de onderzoeksvraag? Die is, vinden de lln, “Hoe gaan we erachter komen of zo’n vraag als ‘Writes he a letter?’ een goede Engelse vraag is?”

Een leerling stelt voor in de teksten van het textbook te gaan zoeken naar hoe de vragen er daar     

uitzien. Goed idee! Ik stel voor dat ze in tweetallen van alle vragen die ze tegenkomen steeds het 

eerste woord opschrijven om na te gaan waar een Engelse vraag mee kán/mag beginnen. De lln mogen vragen halen uit de eerste twee hoofdstukken.

Er worden heel veel woorden genoteerd: what /do / can / has / why / is / where / are / does / how / may / am / have / must / could / who / would / when…..

Wat valt er op? Er komen geen ‘gewone werkwoorden’ zoals write/ work / love / run / play / like voor aan het begin van een vraag. Dus ‘Writes he a letter?’ is misschien toch geen goed Engels.

Als we nu eens nagaan welke werkwoorden er dan wel voorkomen aan het begin van een vraag? Kunnen we die misschien in categorieën verdelen?

Rubriceren

Eerst in groepjes van vier en daarna samen maken we een overzichtje.

	am

is

are
	have

has
	can

must

may

would

could


	do

does
	why

where

who

how

when



	vormen van

‘to be’
	vormen van 

‘to have’
	hulpwerkwoorden
	vormen van

‘to do’
	vragende 

voornaamwoorden


Samen geven we de categorieën een naam. Daar moeten de lln wel mee geholpen worden, omdat de grammaticale termen daarvoor niet zo bekend zijn.

Conclusies trekken

Alleen met woorden uit deze groepen mogen Engelse vragen dus beginnen.

 - Een vorm van ‘to be’ mag je dus naar voren halen om er een vraag van te maken:

She is happy. ->  Is she happy?

- Een vorm van ‘to have’ mag je dus naar voren halen, maar alleen als er ‘got’ bij staat*.

We have got a dog. ->  Have we got a dog? 

!! *We bekijken de vragen met ‘have’ en ‘has’ nog eens goed en ontdekken dat er wel altijd een ‘got’ bij moet staan in de zin.

- Een hulpwerkwoord mag je dus naar voren halen voor een vraag:

They can help us. ->  Can they help us?

Dit zijn drie zeer bijzondere groepen werkwoorden, waar de lln veel aan zullen hebben in het Engels. Deze werkwoorden verdienen een heldennaam. De lln mogen een naam verzinnen en noemen de werkwoorden binnen deze drie groepen de superwerkwoorden (= vormen van be, vormen van have + got, hulpww)
Hoe zit het dan met de vormen van ‘to do’, de vierde categorie? Daar moeten de lln goed over nadenken. Maar ze komen eruit:

Als er geen superwerkwoord in de zin staat, dus als je niets hebt om naar voren te halen, gebruik je blijkbaar ‘do’ of  ‘does’ om de vraag mee te beginnen.

‘We write a letter’ wordt dus niet ‘Write we a letter?’, maar ‘Do we write a letter?’

‘Mary walks home’ wordt dus niet ‘Walks Mary home?’, maar ‘Does Mary walk home?’

Vraag aan de lln: Waarom gebruiken we hier ‘does’? Omdat bij Mary ‘does’ hoort, en niet ‘do’. (Weten ze uit chapter 1). Mijn commentaar: en heb je die –s eenmaal uitgedeeld in de ‘does’, dan mag hij bij het werkwoord verderop (walks) niet meer voorkomen! Belangrijk om op te letten!

Uiteindelijk concluderen de lln:

Om een zin vragend te maken, haal je naar voren: het superwerkwoord ( vorm van be /  vorm van have als er got bijstaat/ hulpww). In andere gevallen begin je met do/does en zorg je dat daarna het hele werkwoord volgt, zonder –s.

(Op de categorie van de vragende voornaamwoorden komen we later terug. Dat je na het gebruik van een vragend voornaamwoord alsnog bovengenoemd stappenplannetje moet gebruiken is nu nog even niet aan de orde.)

Oefenen

Als oefening mogen alle lln zes gewone (=bevestigende) zinnen uit de teksten overschrijven, die ze vervolgens aan hun buur geven om vragend te laten maken. Ook daarna wordt er nog veel geoefend. 

De leerlingen hebben zo in feite zelf het systeem van ‘vragend maken’  voor het Engels uitgevonden en doorgrond. We kunnen nu verder met het ontkennend maken, dat na snel onderzoek op precies dezelfde manier blijkt te werken. Ook hier blijken de ‘superwerkwoorden’ een hoofdrol te spelen. En ook later in het jaar blijken ze heel handig te zijn bij het maken van  ‘korte antwoorden’, ‘tags’, enz. Die ‘superwerkwoorden’ zijn echt wel ‘SUPER’

Frans 

Opdracht 4, bij hfd1. Dit hoofdstuk heeft als titel: Voici Paris.

Wij zijn ongeveer 4 weken met dit hoofdstuk bezig. 

Opdracht 4a.

Zoek eens uit hoe de stad Parijs (Paris) aan haar naam is gekomen en beschrijf de ontwikkeling van de stad, vanaf haar ontstaan tot nu.

Opdracht 4b.

In het bronnenboek staat een blz met foto's van de 10 meest bezochte monumenten van Parijs.

Elk groepje kiest één monument uit en bereidt daarna een korte presentatie voor. Hierbij kun je gebruik maken van bron C (in deze bron laten jongeren foto's zien en vertellen over deze foto).

Doel: actief taalgebruik leren ontwikkelen, zie doel opdracht 2.

Elke les zou er dan een presentatie gehouden kunnen worden van 10 min.

In de klas hangen we een zelfgemaakte plattegrond van Parijs. Iedere keer als er een presentatie is gehouden plakken de leerlingen 'hun'monument op de goede plek op de plattegrond. Op die manier krijgen de leerlingen ook een beeld over de ligging van de diverse bezienswaardigheden.

Frans, brugklas (andere school)

Toelichting: 

Elk hoofdstuk bestaat uit een aantal bronnen. In de bronnen D en J komt grammatica aan de orde. In de bronnen E en K staan zinnen die NF en FN geleerd moeten worden.

Opdracht 1 hoofdstuk: Voici Paris.

Deze opdracht hoort bij de bronnen E en K van dit hoofdstuk.

Stap 1.

Vergelijk de volgorde van de Franse zin met de volgorde van de  Nederlandse zin (zowel de bevestigende zin als de vraagzin) en stel vervolgens vast welke regels er zijn voor de volgorde van de  Franse zin. Gebruik hierbij de bronnen D, E en K.

Laat jullie conclusie over deze regels aan je docent zien.

Stap 2.

Aan de hand van de bronnen E en K gaan jullie nu zelf aan de slag. Maak nieuwe zinnen bij bronnen E en K, waarbij je uiteraard de regels over de volgorde in acht neemt. Laat ze aan je docent zien en knip daarna de zinnen in stukken. Doe ze in een enveloppe en laat klasgenoten puzzelen op jullie zelfgemaakte zinnen. Op de enveloppe moet vermeld staan hoeveel zinnen er gemaakt kunnen worden.

Opdracht 2 bij hfd 1, Bron F.

Toelichting:

In bron F staat een eenvoudige menukaart afgebeeld. N.a.v. deze bron gaan jullie een uitgebreidere menukaart maken. Als deze klaar is gaan jullie een scène uitwerken in een restaurant. Deze scène wordt daarna gespeeld vanaf de binnenkomst t/m het weggaan.

Doel: Uitbreiden van de woordenschat, kennis nemen van de  Franse eetgewoonten en vooral de ll. laten ervaren, dat je met relatief weinig kennis al een aardig gesprekje kunt voeren.

Opdracht 3 bij hfd 1 Bron J.

Bron J gaat over het lidwoord (zowel het bepaald als onbepaald lidwoord).

In deze bron staat, dat het van het zelfstandig naamwoord afhangt of je  le, la, l' of les gebruikt.

Opdracht voor de leerling:

- Bedenk of er een logisch verband bestaat voor deze regel.

- Ga na of deze regel ook voor andere talen geldt.

- Als dat zo is, ga dan na of en welke overeenkomst deze taal/talen hebben.

Duits, eerste leerjaar
Een aantal alledaagse teksten (strip, jeugdboek, tijdschrift, krant, reclame) met daarin, logisch, veel derde en vierde naamvallen.
Opdracht:
Achterhaal wat het regiem is dat bepaalt waar een derde en waar een vierde naamval komt te staan. Het systeem dat / de regels die je ontdekt moeten álle voorkomende gevallen verklaren.

Alle vreemde talen
· Laat de geslacht><getalcongruentie zelf ontdekken uit alledaagse teksten.

· Laat woordfamilies ontdekken/reconstrueren. Idem: een stam en dan werken met voorvoegsels, achtervoegsels, en zo verwante woorden en hun betekenis ‘maken’.

· Gallicismen, anglicismen, germanismen en andere barbarismen in de verschillende talen verzamelen

Verzonden: maandag 11 november 2013 19:15
Aan: Wientjes, H. (Heleen)
Onderwerp: vertaalworkshop/wedstrijd

[…] Een paar weken geleden heeft het vertalers duo Henkes en Bindervoet klas 4R bezocht (onze eerste HB-klas) om een werkelijk wervelende workshop vertalen te geven. We hebben met elkaar een Engels liedje vertaald met als thema Romeo en Julia, omdat ik dit met de klas ga behandelen/lezen/spelen. De workshop is een initiatief van het Nederlands Letterenfonds en Verstegen en Stigter en was een grandioos succes. En wat betreft het HB-aspect: het was een uitdagende opdracht waar de nodige volharding bij kwam kijken. Mijn leerlingen hebben het er heel goed vanaf gebracht. Een (foto) verslag vind je op de website van het Nederlands Letterenfonds: www.nederlandsletterenfonds.nl  

Door deze workshop ben ik ook te weten gekomen dat er een scholierenwedstrijd vertalen is, georganiseerd door “Nederland vertaalt”. Hier wordt de winnende songtekst van de singersongwriter Michael Prins als opdracht gegeven. Henkes en Bindervoet zitten in de jury. En voor volwassenen is  er het liedje “The Streets of Baltimore”  om de tanden in te zetten. Ik moet bekennen dat ik zelf heel enthousiast aan de slag gegaan ben en het vertalen heel uitdagend en verslavend begin te vinden. Als je dus nog weer eens een tip wilt door sturen naar scholen…..workshop en wedstrijd van harte aan bevolen!

Nederlands

Grammatica
De leerlingen weten al wat hulpwerkwoorden zijn. Voor de koppelwerkwoorden nu de volgende aanpak:
· Ik zoek een (twee, drie …) gewone alledaagse tekst(en) waarin zowel hulpwerkwoorden als koppelwerkwoorden voorkomen (en natuurlijk zelfstandige werkwoorden)

· De opdracht is: ga na wat de functie van de werkwoorden is in deze tekst(en), wat doén ze precies. Breng dat zo exact mogelijk onder woorden. 
Als leerlingen hiermee bezig zijn loop ik wat rond. Als ik merk dat ze na verloop van tijd/discussie nog niet op een verschil tussen de koppelwerkwoorden en de hulpwerkwoorden zijn gekomen dan zeg ik bijvoorbeeld: die twee voorbeelden hè, die doen allebei iets anders. Kijk ’s of je dat verschil kunt ‘vangen’?
Een andere aanpak, om te helpen memoriseren:

1. Maak een rap (of een nonsensgedicht, of een weemoedig sonnet) van de koppelwerkwoorden. En (samen met muziekdocent): maak er passende muziek bij. Wie weet een dans met een passende choreografie. 

Taalbeheersing

Woorddomein. 

Mijn collega heeft voor zijn afstudeeropdracht een onderzoekje gedaan naar ‘schooltaalwoorden’ op school. Het lijkt me leuk om mijn leerlingen ook zo’n onderzoek in het klein te laten doen.

Opdracht: Ik vertel dat verschillende collega’s klagen over het gebrek aan kennis van de betekenis van (vooral) veel schooltaalwoorden. Leerlingen weten bijv. niet de betekenis van positief/negatief, feiten, opinie, eufemisme, utopie, enz.

· Leerlingen moeten eerst uitzoeken wat schooltaalwoorden zijn (er bestaan speciale lijsten met die woorden)

· Leerlingen kijken eerst welke woorden ze zelf wel/niet weten

· Ze gaan onderzoeken hoe dat bij docenten en andere leerlingen is

· Misschien kunnen ze ook nog onderzoeken hoe het komt dat veel leerlingen hier zo’n moeite mee hebben – wat leerlingen zelf hierover vertellen

· Het zou mooi zijn als ze ook nog met een strategie komen om dit probleem op te lossen. Kunnen ze hier lessen over bedenken? Kunnen ze bijv. taalbeleid bedenken dat de school zou kunnen voeren? Wie zijn er bij betrokken op school? Kunnen alleen docenten Nederlands hier bij betrokken worden, of ook andere vakdocenten? Wat kunnen leerlingen zelf doen?

Letterkunde
De derde klas krijgt een hoop literaire begrippen voor de kiezen, maar die worden alleen gebruikt voor de analyse van andermans verhalen. Mij leek het leuk om ze de begrippen (in dit geval ‘flat/round character’) zelf eens te laten toepassen. (de foto's heb ik er handmatig bijgeplakt, dus die moet je er even bij denken)
1. Hieronder zie je foto’s van verschillende personen (zeer divers – qua sexe, leeftijd, etniciteit, beroep etc). Kies een foto die jou aanspreekt.
2. Bedenk voor het personage van je keuze:
a. voor- en achternaam
b. leeftijd
c. beroep
d. minimaal drie belangrijke karaktertrekken
e. gezinssituatie
f. vriendenkring 
g. vrijetijdsbesteding
h. woonruimte
i. favoriete vakantiebestemming
j. wat je verder te binnen schiet…
3. Kies nu een tweede foto waarop een persoon staat die jou interessant lijkt in combinatie met jouw personage. Noteer waarom die twee mensen samen een boeiend duo zijn.
4. Bedenk voor het tweede personage:
a. voor – en achternaam
b. leeftijd
c. de belangrijkste karaktertrek
5. Bedenk nu een situatie waarin jouw twee personages met elkaar te maken krijgen. Daarbij is de eerste persoon een karakter; de tweede is een type. Schrijf de ontmoeting uit in verhaalvorm. 

Ik wil met de leerlingen bespreken waar je als schrijver aan denkt – wat belangrijk is bij een ‘goed’ verhaalt; bv perspectief, spanning, opbouw, tijd. En ook de meer formele aandachtspunten als spelling, formulering, alinea’s.

Ik geef dat niet aan – ik laat ze dat zelf inventariseren.

Nederlandse taalkunde (en/of verzorging) [Idee UVA]

Onderzoeksvraag: Hoe verschillen instructies en/of en/of maataanduidingen en/of taalgebruik (spelling!)  in (appel)taartrecepten door de eeuwen heen? 

Of helemaal open laten: deze teksten naast elkaar – wat kun je hier allemaal aan ontdekken, verder gaan onderzoeken? 

	Taert van Orange appelen, hoe men die maaken zal.

Neemt Orange-appelen doet er de schil schoon van af, en snyd ze aan schyfjes, dog de pitten moeten er wel uitgedaan worden; legt die op de onder-korst, en strooid er zuiker met wat fyn gestoote macaron, en wat gestooten kaneel op, doet er dan wat gesneedede pistaches by, nevens wat zuiker er boven op, en met de bovenkorst toegedekt, en gaar laten bakken, is zeer verfrissende. 

Uit: Aanhangzel, van de Volmaakte Hollandsche Keuken-meid van S. van Esveldt (1746).



	Appeltaart

Beste zure appelen, fijn gesneden, stooft men op. Men legt de korst, met een weinig beschuit bestrooid, in de taartpan, en doet daarop eene laag appelen, die men met kaneel, snippers en sukade bestrooit. Benevens gestooten beschuit, in geval de appelen heel sappig zijn, waarna men er een tweede laag opdoet en de korst daarop legt met figuren of reepjes, zoo als hiervoor bij no. 7 is aangewezen.

Uit: Nieuw burger-keukenboek (1870) 



	Klassieke appeltaart

Bereidingstijd in minuten

Bevat per eenpersoonsportie

60 wachten


             energie 485 kCal – eiwit 5 g

30 bereiden


             vet 18 g – koolhydraten 75 g

Ingredienten

· 1 citroen 

· 300 zelfrijzend bakmeel, gezeefd

· 150 g basterdsuiker 

· 175 g koude boter, in blokjes

· 1 kilo appels, geschild en in dobbelstenen

· 50 g rozijnen, geweld in lauw water

· 1 eetlepel custard 

· 2 theelepels kaneelpoeder 

· 4 eetlepels suiker 

· 2 sneetjes (oud) witbrood, in blokjes

· 2 eetlepels abrikozenjam 

Materialen
plastic folie, springvorm (doorsnede 24 cm), ingevet
Bereiden
Rasp de schil van de citroen en pers hem uit. Schep het bakmeel met de citroenrasp door de suiker. Kneed de boter door het bakmeelmengsel tot een soepel deeg ontstaat. Wikkel het in huishoudfolie, laat het tot gebruik in de koelkast rusten. Verwarm de oven voor op 175°C. Druppel wat citroensap over de appels (dit voorkomt verkleuren). Schep de rozijnen om met de custard, kaneel, suiker en  stukjes appel. Rol driekwart van het deeg uit op een met bloem bestoven aanrecht en bekleed hiermee de springvorm. Leg de stukjes brood op de bodem en verdeel hier het appelrozijnenmengsel over. Rol van het overige deel dunne rolletjes en leg die in een ruitmotief op de taart. Meng de abrikozenjam met twee eetlepels heet water en besmeer de taart hiermee. Bak de appeltaart in 60 minuten gaar.

Uit: AllerHande 11, 2006


� Let op: door ervaringen in het basisonderwijs kunnen de kinderen hebben afgeleerd om op school die kenmerkende manier van denken te tonen. Maar heel vaak laten ze zich toch op een gegeven moment wel in de kaart kijken. Aan de docent om een scherpe blik daarvoor te ontwikkelen. 





� Dit kan soms niet als zodanig herkend worden – en de interpretatie ‘chaotisch, ongestructureerd’ ligt dan voor de hand. En daarmee ook storend, want afleidend van de weg die de docent/het boek heeft uitgestippeld. Ook hier is het oog van de meester nodig dat ziét (vermoedt) wat de leerling doet, dat erkent, en een plek geeft – al is het maar ‘interessant; ik maak even mijn verhaal af, en dan zullen we het over jouw idee hebben’.








